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I .

Путь в изучению п всесторонней характеристике лексико- 
семантической системы яеыка лежат через исследование ее со­
ставных частей. Поэтому для современного яаыкоонаная актуаль­
ными являются исследования по декснко-сеыантнчеоким и тема­
тическим группам на каждом историческом этапе развитии п ш -  
к а * .

Определенный интерес у  лингвистов выбывает цветовая лев- 

с и к а .  Учёные стремятся на материале различных языков, в рав­
ные периоды, уяснить сложную в своеобразную анэнь этого пла­
с т а  л е к с и к Е 2 .  Названия цвета привлекают исследователей дав­
ностью своего происхождения, активностью упогребзецэ*, ееыа!'- 
г и ч е с к и и  богатством.

Лексика на обозначение цвета украинского языка семанти­
чески близка к соответствующей лекоике в других славянских . 
яеывах. Эта лексико-семантическая группа не была еще Предме­

том самостоятельного исследования ц украинском яаыке. Неко­
торые сведения о названиях цвета имеются в статьях А.П.Ки-

f .Ф.П.Силив.О лексико-семавтпческох группах слов. В я в /Е з н -  
ковецски иаследованпя в чест на акад.Ст.Младенов .София,
1Уо7 •

2.М.Садыкоза, Слова.обозначающие цвет я окраску в узбекском 
языке, АКД,Ташкент,1963; Л.М.Грановская.Прилагательные,обо­
значающие цвет,в русском языке ХУЛ-XX веков,АКД,М..1964; •

?. А.Московнч,Семантическое поле цветообозначений.АКД.М.,
965; И.А.Суровцева,К истории выражения цветовых значений 

в древнерусском языка ТГ-16 в . ,АКД,М.,1967; Н.В Пелевина, 
Теория члеаенгя в опыт построения семантических поаей/зна- 
чение света и цвета/, АДД,Ленинград, 1971; j .A n d re , jftude лиг 
l a  bermes do co lo u r  dans l a  leag u e  l a b ia e ,  K lln c k o lec b  -  P a r i s ,  
1949s A .Z a rib a , Maoiry b a re  и diololrfeach 1 t s l i r to r i l  j jz y k a  p o ls k ie -  
go , IrocA av , 1954s И.А. Tonne la b ,  L 'e v o lu - io n  deo Id ea s  su r  l a  
n a tu re  de c o u le u re , P a r le ,  1956 | B. d*-Avioo, be v is io n s  d e l  c o lo re  
n e l l a  b erm ln o lo g ia  g re c a , "R lcc rcbe  l in g u i s t l c h e ^ ,  IV, Roma, 1958$
A.Bldu -  V ranceanu, EsqulBse ds system s le r ic o - is m a n tlq u e  l e  nom® 
de c o lo u r  dans l a  languo r t im a ln e  coufeemooraiae, "Revue rom alne 
de l in g u ia b lq u e " ,  1970, И 2 , Я } ,
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, р * ч а н к о ] и А . П . К р н т е н к р 2 .

Реферируемая работа посвящена анализу лексико-семантиче­

ской системы цветоооозначений в современном украинском лите­
ратурном языке.

Базируясь на диалектическом единстве двух сторон одного 
и того же явления, мы понимаем систему как единство родст­
венных и действующих во взаимосвязи элементов. Исходя ив 

этого, в диссертации ставится задача исследовать эту группу 
лексики на лексико-семантическом, словообразовательном и с е ­
мантическом уровне, определить место названий цвета в лекси­
ко-семантической системе современного украинского литера­

турного явыка.
Источниками лингвистического анадиэа цветовой лексики 

послужили материалы лексической карточки Института языко­
ведения им.А.А.Потебни АН УССР, "Українсько-російський слов­
ник"®, академический толковыа"Словник української ыови"^, 
тексты художественных произведений украинских писателей .При 
этимологических исследованиях использовались этимологичес­
кие словари, а для сравнительного анализа цветообоаначений
в других славянских языках -  словари этих языков.

I .А.П .Кириченко, Структурно-семантичні типи назв кольорів у 
східнослов'янських мовах. "Доповіді та повідомлення Львів­
ського університету ,в и п .У І ,ч .І ,Львов,1955; А.П.Кириченко, 
До семантичної характеристики назв кольорів у східнр^сло- 
в янських мовах. Штання українського мовознавства , к н .4 ,

Й . А . П . К р и ш е н к о .  
с ь к і й  м о в і  . 
н о .  К о л і р  1 б а р в и  
ІЄЙ7,# 4 .

8.Українсько-російський словник, т . І - У І , К . , І&Б8-І&63.  
4 .Словник української мови, т .І -ІУ , К. , І97 0 -І9 7 3 .
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Основные методы исследования: сравнительно-исторический, 
описательный и дескриптивный.

Диссертация состоит иа введения, трёх рааделов,выводов, 
библиографии и трёх приложений с алфавитным списком названий 

/со  ссылками на источник/,сводными таблицами валентности на- 
еваний цвета, словцрём синонимов.

Во введении обоснована актуальность ивбранной тещі, опре­

делены задачи и методы исследования. В первом разделе диссер­
тации анализируются лексико-семантические группы цветоооозаа- 
чений в современном украинском литературном языке в сравне­

нии о соответствующей лексикой в других славянских явыкаж.
Во втором разделе рассматривается словообразовательная струк­
тура цветообооначейшй. В третьей -  характеризуется семанти­
ческое поле цветообозначенлй современного украинского литера­
турного языка.

Украинские цветообозначения делятся на две лексико-сем ан­

тические группы: первичные и вторичные.
Первичные /абстрактные/ цветообозначения -  это  такое,во- 

торые на современной етапе развития яашт не выанэают опре­

деленных ассоциативных связей с другими понятиями я предмета­

ми объективного мира: червоний, ру :иЯ, рикий, руи"яияй. ков- .  

тай, подовий, зелений, голубий, синій, чорний, сірий, оивий, 

сизий, русий, гнідий, смуглий.
С помощью этимологического анализа устанавливается ген е­

зис этих названий.
Вторичные /конкретные/ -  сто цветообозначения с прозрач­

ной семантикой,образованные по цветовому сходству ж предме- •
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хам и явлениям окружающего мира.
Как известно, словарный состав явыка непосредственно 

свнеав с экстралингвистическиыи факторами. В лексике отража­
ются те перемены, которые совершаются в жизни общества. Р а з­
витие общества, а вместе с ним и развитие мышления, выдвига­
ют необходимость более диферендированного обозначения цвето­

вых качеств предметов. В ходе практической деятельности люди 

повнают предметы и их свойства. Доминирующие свойства этих 
предметов, систематическое употребление их приводят к тому, 
что новые цветообоааачения человек создает , опираясь на свой 
опыт и знания окружающего мира. Ьаавания предметов, хорошо 
известных, ярко окрашенных, стают базой для образования ц в е-  

хообоэначенкй.

Результаты познавательно-классификационной деятельности  
людей находят свое выражение ш в системе цветовых номинаций. 
Диалектический путь развития цветообоаначений лежит "от жи­
вого соаерцания к абстрактному мышлению а от него к практи-

Спецкфшш цветообоаначений, образованных по цветовому 

сходству, состоит в том, что они имеют предметную соотноси­
тельность.

В основе этих названий лежат следующие семантические мо­
дели : .
I ."Название растения -  цветообозначеьие"; бузковий, буряко­

вий.
й'.'Наавание минерала,драгоценного камня -цветообозначение": 

бурштиновий, мармуровий.

I .В.ИЛенин, Полное собр.сочинений, т.2& , М..І&73, стр .152-  
. 5 3 .
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3 . "Название металла и продуктов его окисления -цветообовна- 

чение” : бронвовий, ІркавиЙ.

4-"На8вашіе красителя -цветообознвчеьи^": Індиговий. кармін­

ний, пурпуровий.
5. "Название продукта питания -цветообоэначение": гірчичний, 

кавовий, медовий, молочний.
6 .  "Название ткани -цветообовначение"; кумачевий, кармазино­

вий.
? . "Название продукта животного мира -  цветообоаначение": во­

сковий, воскуватий.
8 .  "Название явлений и процессов в природе -цветообоаначашіе":

«
саІЕний, димчатий.

9 .  "Название процесса горения н продуктов сгорания -цветообо- 
вначение": вогняний, огнистий, попільний,попелястий,димовий.

(9."Нааваьие вддкости-Цветообоаначение": вбдявий, кривавий. 
ІІ,"На8вание кивотного-цветообо8вачение": Вороний,мииачяй, 

мишастий, сорокуватий, зозулястий, шпакуватий.
12 і Название природного или искусственно соатанного с ір о и гв и -  

цого материала -  цветообоаначение"'.пісочний. глиняний. ОК^ 

даний, цеглистий.
1 3 . "Название болезни- цветообоанамецие": синюшний.

14 ,  "Название воздушного пространствв-цветоо&о8начвние": в е-
бесний.

І " ."Название почвы -цветообоаначение": землистий, болотяний.
Самой продуктивной оказалась семантическая модель "на­

звание растения- цветообоаначение",

ота семантическая модель продуктивна при образования 
ЦветообовначениЯ и б других славянских языка*: укр.вишневий, ' 

рус.вишнёвый, белор.вівнбвн, польок. иі6пЛ(..,у , чешек. уіїгГоуу,
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болгар.вишнев; укр.малиновий, рус .малиновый, белор .малінавн, 

Польок, юаііпоиу , чеиск.шаііпоту .болгар .мадинов ; укр .роле­
вий, РУС.рОЗОБ'ій, белор.ружовы, ПОЛЬОК, гбіоу/у , чешок. ги £ о _  

уу , болгар.роэов; укр. каштановий,рус.каштановий,белор.каш- 

§анОВЫ, ПОЛЬОК .казикапоиу .чешок, ка^і&поуу .болгар .к ес т е -  
няв п др.

Процесе пополнения цветообоэначений ва счёт названий,о б ­
разованных по цветовому сходству, отракает неразрывную связь 

развития языка и мышления, беспрерывное развитие познаватель­
ной рабози общества. "Познание есть отражение человеком при­

роды. Но это не простое, не непосредственное, не цельное от­
ражение, а процесс ряда абстракций, формирования, образова­
ния понятий, законов”*.

Мотивированные цветообоэначения семантически совпадают 
с соответствующими названиями в других славянских языках,что 
свидетельствует об идентичности путей развития цветовой лек­

сики и позволяет научно объяснить диалектику процесса раз­
вития названий цвета во всех славянских языках.

Среди украинских цветообозначешй имеются танке заимст­
вования. Часть из них унаследована украинским языком ив 
древнерусского, который заимствовал вти названия цветов из 
тюркских языков: буланий, бурий. Поэке непосредственно были 
заимствованы украинским языком цветообозначения -  тюркизмы: 
Чалий. карий. Пополнили лексико-семантическую группу цвето- 
обозначений и заимствования из других языков: с французского- 
бордо, бел, фрез, електрик, палевий, діловий, теракотовий 
/черев посредничество русского явыка/, фіолетовий /ч ер ез по­

средничество польского/} с польского-блакитний, брунатний ;с
І.Ч .И .Ленин, Полное собрание сочинений, т .2 9 , М.,1 9 7 3 , 

стр.163-164.
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индийского -  хакі, с итальянского -  маренго.
Количественно среди цветообовначений преобладает групп® 

мотивированных названий.

Генетически среди украинских цветообовначений выделились 
группы: 1/на8вания, общие для всех славянских языков, кото­
рые относятся к индоевропейскому периоду: білий, чорний, 
смуглий, сірий, рудий, ридай, рум"яний, русий, жозтай, подо­
вий , велений, синій; 2/наименования цветов общевосточносяа- 
вянской эпохи: голубим, сизий; 3/поа4иеславянское образова­
ние -  червоний; 4/наввания, возникшие в период образования ш 
развития украинской кародоостн и нации /сюда относятся все 
наименования, образованные по цветовому сходству/, 5/ваішст- 
вования цв других языков: буланий, бурий, карий, чалий, беи, 
бордо, фрез, електрик, палевий, дідовим, теракотовий, ф ім а­
товий, блакитний, брунатний, хакі, маренго.

По едовообраэоаательной структуре украинские цветосбе -  
значеная делятся на две константные формы: простые и сложные.

Среда простых выделяется группа названий с зепронэвоянныи 

я производными ©сновчнй. Непроизводных цветоебоеначеннй в 

современном украинской литературной языка незначительное ш -  

дпчестьо, к ты относятся немотивированные первичные назва­

ная: червоний, жовтий, делений, си н ій, голубий, с ір и й , вивий, 

рудий, русий, радий, рум"яний, смуглий, подовий, гн ідий .
Непроизводные первичные цветообозначения обладают больши­

ми деривационными воэиоЕаостяип: от их основ образуются пол­

ные ряды /сущ ествительное, глагол, наречие/. Напр.: б іли зн а, 

білити, б іл о .
і

Эти цветообозначения яв л я п  ся составной частью фразе оло-г.-- 

гизмсв. Напр.: пустити червоного півня; говорити яи •  б і л о ї -  

гарячки; дожити до білого дня; заповнити б ід і  плями; дати е е -
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?дану вулицю. Ош входят в состав  сравнительных о б о р о т о в ,
>

в ап р .: б іл и й ,як молоко; чорний,як зем л я; с и н ій ,як н е б о ;ч е р -  

воний.як калина.

Нвпроиаводные первичные цветообоэначения являются бавой  

для образования народной и научной номенклатуры флоры и ф ау­

ны, н ап р .: білий гр и б , го л у б ін к а , эвленуш ка, жовтушник, с н -  

вулька, синяк, сіруш ка, рижик, р удяк, червонюк, чорниш, б і л о -  

головець /г п и б ы /; жовта полинь, ж овтець, рум"янка, си н і к о ­

лючки /н азван и я ц в е т о в /;  б іл я к , си вяк , р удкк , б іл а н , ч ор н о­

г у з ,  веленоочка, жовтобрюх, к о в то гу в , червоноперка /н а зв а н и я  

тавотны х/.

Они служат материалом для образования сложных наим ено­

ваний общ еупотребительной л ек си к и ,н а п р .:  ч орновол осий , с и ­

ньоокий, чорнобривий, червононосий, б іл о з у б и й , чор н овуси й , 

рудобородий, сивоголовий, сизокрилий, р ум “янощокий, см у гл о ­

лиций.

Большие деривационные ВОЗМОЖНОСТИ непр0И8В0ДНЫХ п ер ви ч ­

ных цветообозаачений объясняю тся, на наш в зг л я д , давностью  

#х употребления, отсутствием  м отивированности .

Непроиаводвые цветообозначения-заим ствования: б еж , б о р д о , 

х а к і , м ар ен го , карий, бурий, буланий. чалий -  в современном  

украинском литературном явыке, в основном , не обладают д е ­

ривационными возможностями.

Значительное м есто в системе цветообоэы ачений занимают 

названия с производными основами, образованные суффиксаль­

ном ,сп особом , . ,;
ч ’ , р помощью метода непосредственных составляющих выделяем 
рсцовЧ'. В зависимости от характера производящей основы



'І
цветообовначения подразделяются на два класса: І/наввания, 
образованные от основ существительных; й/наввашш,образо в й е -  

ше от основ прилагательных. Какдый из'этих классов характе- 
ризуется системой словообразовательных типов. При образова­
нии цветообоэначений от основ существительных используются 
суффикса: -ов- / -е в - /: ром - розевий, янтар - янтаревий; 
-н -: гірчиця - гірчичний, сніг - снікннй; -ан-/-яв-/: смола- 
смоляний, солома - солом"яннй; -иет-: б о л о т о  -золотистий.) 
смола -смолистий; -аот-/-яст-/: золото -водотастий, шиїла -  
мишастий; -ав-/-яв-/: Ірка -Іркавий, кров -кривавий; -уват-:
віск -воскуватий, миша -мямакуватий; -аг-: дамка -димчатиЯі. '

*сорока -сорокатий; -ач-: миша - мишачий.
Дветообозначения П-го класса образуются о помощью суф­

фиксов: -уват- / - юват- / : білий -б іл уватий, блакитний -бленит- 

нуватнй; -а в - /-я в - /:  жовтий -аовтнвий, чорний -чорнявий; 
- ает- / - яст- / :  біянй -б іл астий, смаглий -сиаглястай; -н е т - :  

багряний -багрянистий, зелений -веленистий; - евьк-:воровиЙ- 
вороненький, голубий -голубенький; -есен ьг-: біленький - б і ­
лесенький; - 1с1ньк~:бідий -б іл ісінький; -а т - /-я т - /:  смагля­
вий -смагдяватий, смуглий -смуглятнй; - ус1вьк-/-юс1кьк- / :  

зелений -аеденюсіиькнй; -ущ-/-вщ / :  скній -синюзиЗ, чорнийт 
чорнющий; -еен -: сивий -сивеаний ; -ов -: багряний -багряновкй.

Кандай пз выделеннЬгх словообразовательных типов являет­
ся рядом производных слов, характеризующихся однородностью 
структуры /основа + деривационная морфема/ и семантики /общ­
ность значения, что еЯидетельствуе* об однородности связей 
мотивированности/. Структура в  семантика вторичных цЬетообо- 
значений формируются на основе структуры и значения произво­
дящей базы и словообрааователыйтт средств, хотя и не явля­

ется простой суммой кк. Единство формы я содержания выраха-

9 .
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ется .при этом в  единстве структуры и семантической стороны 
этого соотношения.

Природу сдовообраэоватзльного явления выражает словооб­
разовательная основа и аффиксы. Цвешообоэначения 1-го клас­
са состоят ив дериватов, образованных от основ существитель­
ных.

Дветообозыачения П-го класса образуются от основ прила­
гательных - названий цветов.

Суффиксы - О В - / - Є В - / ,  - ц ~ ,  -ан -/-ян -/, -а с т - /-я с т - /,-а в - , 
-уваг-/-юват-/, -ат-, -ач-, которые присоединяются к основані 
существительных, активно воздействуют на лексическое значе­
ние основы и образуют новый лексико-грамматический разряд 
слов -прилагательные /цветообозыачеыг.я/. Вышеуказанные суф­
фиксы вносят в новообразованные слова значение "подобный 
цветом к предмету, который назван производящей основой", а 
суффиксы -и ст-,-аст-/-яет-/, -а в - /-я в -/, -уват-/-юват-/5 кро­
ме этого значения,указывают еще и на разную степень интен­
сивности проявления цвета.

Суффиксы, с помощью которых образуются цветообозначения 
от основ прилагательных, вносят лишь дополнительный семанти­
ческий оттенок в значение слова, выраженного производящей 
бавой.

При образовании цветообовиачений современного украинско­
го литературного яэыка максимально продуктивны суфф;иксы -ов- 
/-е в - /;  бірюзовий, вишневий; продуктивны - уват-/ - юват- / :  бу­
руватий. лілуватий, синюватий; - еньк-: біленький, воронень- 
вий; -ав -/-я в -/: білявий, жовтавий; -н -: ізумрудний; -ист-: 
аемдиотий, омолисгий; -аот-/-яст-/ :  димчастий, попелястий; 

бддраний, солом"янай.
'* V
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К непродуктивным при образовании цветовой лексики отно^ 
сяшся суффиксы: - есеыьк-, - іс іцьк- , -ат-/-ят-/,-ущ-/-ащ -/, 
-усіньк- / - рсіыьк- / ,  -еан- , -ач-: синесенький, жовтісінький, 
димчастий, сорокатий, синющий, веленюсінький, сивевний, ми­
шачий ■

Лексико-семантическая группа цветообоэначевий в современ­
ном украинском литературном языке активно пополняется ва 
счет сложных наименований.

По структура сложные цветообовна'тенйя делятся на: дву­
членные и трёхчленные. Наиболее продуктивной является дв^- : 
членная модель.

Двучленные цветообоввачения подразделяются на ряд струк­
турно -семантических групп:

І.Наввантя, обраеованыые ив основ прилагательных, не ус^ 
доанённых аффиксами, которые передают цвет с оттенком иля 
ао два равных цвета: багрово-лпыанй. біяо-роаевий, Ірааво- 
коричневий.

Характерной особенностью сложных цветообовначеннй этого 

типа является ех семантическая двойсиеняость: в зависимое* • 
ел от контекста они могут обовначать иля два равных цвета, 

ива цвет, смешанный с оттенком. Сравните в предоокевша: 
Ідуть. Штер червоно-чорні прапора иыатуе, роевиваз не весь 
стоп, оркестр ридає траурвш маршем, ідуть 1в трубам,? §1,що 
ще вчора чергували на КП -  радисти, обчислювачі, оданшеха- 
стп, т і ,  що ділять в ним /Правовим/ біль його наймача 1 

втрати / 0 . Гончар, Тронка, 1963, стр.ЗОб/.
-  Вам не вдається, -  обізвалась сусідка, = що тепер мо­

ре, як синій птах щастя: еянурило голову в блакитний туман 
І розпустило павиний хвіст під самі скелі, де кожне очко го«-
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ржть синьо-аедешм вогнем /И.Коцюбинський, Т в .,т .П ,1955, 
стр .2Е©/.

В первом предложенш сложное наименование обозначает 
два разных цвета: красный и чёрный, а во втором -  Белёный 
цвет с оттенком синего.

Й.Цветообоаначения,образованные от основ прилагательные 

одна из которых усложнена суффиксом, указывающим на степень 
интенсивности проявления цвета, передают цвет с оттенком 

другого: біло-жовтуватий, біло-попелястий, жовто-червонува­
тий .

Цветовой оттенок обозначают компоненты, усложнённые суф 

фиксами -у в а т - /-юват- / ,  - а в - / - я в - / , - аст- / яст- / ,-и с т - / .Ы а и -  
более продуктивным среди суффиксов является суффикс -у в а т-  
/ -юват-/ .

8 „Цветообозыачепия, образованные от основ прилагатель­
ных, усложнённых суффиксами, передают смешанные оттенки 
двух цветов: білясто-зеленавий, бурувато-червонуватий,

4.Цветообо8начения, состоящие из основ прилагательных, 

одна И8 которых обозначает цвет или оттенок, а другая указы 

зает'на степень его насыщенности: блідо-блакитний, с в іт д о -  
аовтий, світло-каштановий; темно-оливковий, темно-синій ; 
вишнево-яскравий , яскраво-білий; яро-вишневий, ясно-блават­
ний, ясно-глинистий, ясно-коричневий.

В современном украинском литературном языке для переда­
чи разной степени цветового признака с точки врения насы-

V ■>
щенностн, интенсивности в сложных цветообозначениях исполь­

зуются компоненты: свІадо- , ясно- , яро- , яскраво- ,  темно- .
Сложные цветообозначеыия с компонентом бл ідо- ,  блякло-  

обоэначают слабо окрашенные мало насыщенные, неяркие цвета,
названные рторым компонентом наименования, а с компонентен

■ - '■ - . 4  ' - / •  ь  •
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яро-, яскраво—  чистые, сильно окрашенные, яркие цвета.
б.Цветообоэначения, образованные от основы прилагатель­

ного -  названия цвета или оттенка и основы прилагательного, 
которое содержит в себе его качественную или качественно- 
психологическую характеристику.

Составные элементы этих цветообоаначений матово-, тьмя­

но-, каламутно- ,  мутно- , - туманний уточняют качественную ха­

рактеристику цвета, названного вторым компонентом, указыва­
ют на тусклость, бледность, отсутствие в нём блеске, ярко­

сти: жовтувато-тьмяний, иатово-білий, синьо-тьыввиВ, велено- 
каламутний; я компоненты блискучо-, іскристо -, променисто-  
характеризуют яркие цвета, присущие предметам, которые сия­
ют, излучают свет. С помощью слова сліпучо-  характеризуются 

очень яркие цвета: блискучо-сивий, іскристо-сивий, янтарво- 

проиенистпй, сліпучо-свніВ.
Компоненты брудно- ,  бруднувато-  в сложных цветообозааче- 

наях характеризуют неяркие, нечистые цвета, а компонент чи­
сто-  указывает на чистые, бее пртаесей, цвет: брудно-веде­
ний, бруднувато-білай, но небесно-частий.

Концентрация, насыщенность цвете передаётся в современ­

ном украинском литературном языке о помощью слов проворо-, . 

г у с т о - . Сложные цвэтообоаааченая с компонентом густо- ,  -н е ­

прозорий указывают на йчень насыщенный, концентрированный 

цвет; гу с т о -синій , сіро-непрозорий; а прозоро-  т  светлый, 
чистый цвет: прозоро-білий.

На основе восприятия действительных впечатлений разных 

цветов существует больная надстройка психологических и свя* 

ванных с ними эмоциональных впечатлений. Часто для цветов 

используются психологические характеристики. А цветообозва- 

чеыия принимают форму, которая не только регистрирует объек-
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гнвше цветовые признаки предметов, но и их активную роль в 

раеватшг цветового впечатления. Одни цвета создают впечашде- 
НИ0 тепла» другие -холода» одни -  приятные, мягкие, нежные, 
а другие -  неприятные, резкие, невыразительные. Так, например, 

цветообозначения о компонентом - гарячий, - Дарий указывают 

на ощущение тепла, которое возникает при восприятии ярко- 

красного и оранжевого цвета: червоногарячий, жовтогарячий, 
жовтокарий. А с компонентом холодно- , - прохолодний -на ощуще­
ние холода, которое возникает при восприятии сине-серых цве­

тов: холодно-синій, синювато-прохолодний.
Психологическую характеристику сложных цветообовначений 

передают слова смутно- ,  вікно- ,  похмуро- .  Неясный, невырази­
тельный цвет характеризуют компоненты смутно-, похмуро-:  

смутно-білий, похмуро-сивий; а приятный, мягкий, неяркий -  
словом ніжно-: н іжно- блакитний.

6 .  Сложные названия, образованные соединением неусложнен­
ных основ прилагательных: немотивированного и мотивированно­

го цветообозначения, которые передают один цвет.
Эти цветообозначения построены на сравнении: ц в ет ,о б о -  

вначенный немотивированным компонентом, сравнивается с цве­

том того предмета, от наименования которого образовано дру­
гую часть этого сложного наименования. Семантически эти 
сложные цветообозначения равнозначны сравнительным оборотам: 
білосніжний /б іли й , як сн іг /;  молочно-бідий /б іли й , як моло­
к о /, барві нково-сиьі й /си н ій , як барвінок/; вишнево-червоний 
/червоний, як вишня/.

7 . Цветообозначения, обраэованные повторением одной и
той же основы прилагательного /усложнённой или неусложненной 
аффиксагч/.

5ого гак называемые итерративные сложные цветообрзначе-
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ния. В этих образованиях подчеркивается.усиливается признак, 

выраженцый первый коыпонентоы. Цветообоэначения этого типа 
образуются путем повторения прилагательных -  первичных на- 
вваний основных цветовых тонов:білий, чорний, сі рий,черво­
ний, жовтий,велений,синій,голубий. Суффиксы -юд-, - Ісін ьїі-, 
как И префикс П £ Є - ,  ИМЄЮЩИЄСЯ В ОДНОМ И8 компонентов, ПОЕЗО- 

гают передать усиленную, наивысшую степень цветового качест­
ва. Эти цветообоэначения используются в языке как экспрес­
сивный приём.

В современном украинском литературном яенве употребляют­
ся также трёхчленные слопные цветообраэования. Среди этого 

типа цветообоэначений семантически выделяются такие наавааш:
I .Цветообоэначения, состоящие по неусложнённых основ 

Прилагательных,которые передают наличие трёх разных цветов 

в одной предмете: чорно-червоно-водот! стяга.
•г.Сложные наименования,состояние пе двух усложненных 

суффиксальных основ п одной неусложнённой, которые обознача­
ют цвет и оттенки двух других: біло-веленаю-жовтуватдй хво­
стик /паросток/.

Роль суффиксов и них та ке, что с у  двучленных цветообо-
з Бачений,

3 .  Конструкции(Состоящие из двух неусложнённых овнов при­
лагательных -  первичных цветообоэначений и прилагательного, 
дающего качественную характеристику их: сизо-червоно-блиску­
чий н іс .

4 .  Наименования,обозначающие смешанные цветовые оттенки, 
состоящие из усложнённого суффиксом прилагательного и двух 
неусложнённых, одно из которых /я с н о -/ указывает на слабую 

насыщенность цвета: ясно-жовто-аелецувате дистя.
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5 .Трёхчленные дветообозначения передающие один цвет со 
Светловым оттенком: яскраво-димонно-жовтне за б а р зл е н н я .Ком­
понент яскраво -  указывает на яркость цвета, обозначенного 
словами лиыоныо-аозте /жёлтый, как лимон/.

Проанализированный материал дает возможность сделать не­

которые обобщения.
Из двух константных форы наиболее продуктивной является 

вторая -  сложное двучленное наименование /более 800 лексем /. 
Сложные трёхчленные наименования в современном украинском 

языке непродуктивны, единичны.
Дветообозначения, образованные способом основосяожения, 

находятся в процессе формирования, большинство из них еще не 
фиксируется словарями современного украинского литературного 

языка.
Сложные дветообозначения зафиксированы: а/в  произведени­

ях художественной литературы и употребляются писателями для 
изображения пейзажей и создания портретных характеристик пер­
сонажей: б/кспользуются в разных областях науки, техники и 
искусства /при детальном описании некоторых объектов/. Им 
свойственна точность и однозначность, максимальная нейтрали­

зация стилистической окраски. Всё это даёт возможность отне­
сти ах к профессиональной терминологии номенклатурного ха ­
рактера .

В семантическом отношении сложные дветообозначения скре­
щиваются с простыми и образуются на их основе. Они играют 
большую роль во всестороннем описании основных спектральных 
цветов. С их помощью характеризуются цветовые оттенки с точ>* 
кн зрения равкых атрибутов цвета: насыщенности, светлости, 
тональности, субъективно-эмоционального восприятия, визуаль­
но-психологических впечатлений.
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Простых цветообоэначений в украинском языке зафиксировано 
более 300 . Количественно среди простых преобладают названия 
цвета, образованные суффиксальным способом.

Ыепроизводные первичные цветообозначения немногочислен­

ны, но очень активны в употреблении и служат баэой для обра­
зования других пластов лексики современного украинского ли­

тературного яэыка.
Наиболее продуктивными классами слов, на основе которых 

формировались простые цветообозначения являются: существи­
тельные -  наименования растений, красителей, минералов и 

драгоценных камней, металлов.
Менее продуктивными основами являются прилагательные -  

наименования основных первичных цветов /білий,чорний.черво­

ний, ж овтий,велений,синій,сірий/. На их основе образуются па­
радигматические ряды: чорний-чорнавий, чорнасшй, чорнень­
кий ,чорнесенький.чорні сінький,чорнуватий,чорнющий,чорнявий 
и др.

Цветообозначения современного украинского литературного 
яэыка объединены семантико-грамматической общностью ь семан­
тическое поле.

При изучении семантических' полей наметилось два совер­
шенно раэных подхода; логический и лингвистический. Предста­
вители логического направления при изучении семантической 
системы языка исходят из понятия, учёные лингвистического 
направления -  иа слова.

При определении семантического поля мы пользовались 
лингвистическими фактами и исходили иа того, что семантиче­
ское поле /лексико-семантическая группа/ является сложной 
функциональной сисхемно-струкщурнсй единицей лексико-сеаан-



тического уровня. Элементная семантического поля являются 
слова, имеющие в плане содержания свою особенную семантиче­

скую структуру» а в плане выражения являются лексемами.
Отношения между элементами семантического поля обуслов­

лены его отличиями как отдельного целого. Лексические значе­

ния слов представляют систему отношений в семантическом поле. 

Поскольку семантическое содержание слова не является незави­

симым, а обусловлено теш  отношениями, которые складываются 
в сфере противопоставления данного слова другим словам того 

же поля, представляется возможным с помощью дистрибутивного 
метода,то есть на основании структурных моделей свободных 

словосочетаний, в которых данные элементы могут встречаться, 
выделить семантическое поле цветообозначений.

Цветообоэначения -  прилагательные проявляют свое значе­

ние только в сочетании с определенными семантическими группа­
ми существительных. Составив список словосочетаний, в кото­
рых цветообоаначавия выступают в ядерной позиции, представ­
ляем дистрибуцию каждого названия в обобщающем виде н опре­

деляем дистрибуцию {шов в определённых значениях, го есть ди­
стрибуцию лексико-семантических вариантов этих названий.Со -  

взаем модели заданных сочетаний. Такой определяющей конструк­
цией будет конструкция АН /А -  прилагательное-цветообоэначе- 
ш ае.в -существительное/. Словом -актуаливатороы выступают 
существительные.

В вашем исследовании мы исходим прежде всего из основно­
го , прямого номинаазвиого значения слова, которое имеет непо­
средственную предметную соотнесённость и отрагаег обществен­

ное понимание признака цвета. Структурный класс N подразде­
ляем на лексико-грамматические подклассы. Ив и выделяем та­

кие подклассы: К -  конкретные и Я -  абстрактные существихель-

18.
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-ные. Полученные лексико-грамматические группы существитель­
ных в соединении с прилагательными -  цветообозваченияыи со 

8дают модели: АК, АК. Сравнив модели с 8адавныы списком,при­
ходим к выводу, что реализация референтов цветообозначеннй 

происходит в модели АК. В этой модели могут пределавляться 
все значения цветообозначеннй, то есть они реализуются в 

названиях конкретных предметов и явлений действительности. 
Напр.: багрове лице, біле плаття, блідр-бувкові гіацинти, 
василькові о ч і, вохряно-жовті гори, новтаві стовбури.

Модель АК -  нулевая для цветообо8начений, в общем спи­
ске не оказалось сочетаний, где бы значение цвета реализо­
валось в абстрактных существительных.

Цветообозначения в современном украинском литературном 

языке могут соединяться с целым рядом семантических групп 
существительных, проявляя при атом свое прямое /цветовое/ 

или переносное значение:
н1 -  существительные, опрецеляющие визуальные восприя­

тия /цвет,свет,лучи,оттенок и п о д ./:  багряний колір, багря­
но-червоне св ітло, червона барва, зеленастий блиск.

-  существительные, называющие наименования различных 
предметов быта /одежда,обувь,постель,мебель.,строения,посу­
да и ц р ./:  белый абакур, буэково-малиновий оксамит, земли­
сті шинелі . і

Я д -  существительные,обозначающие орган зрения: агатові 
о ч і, блакитні очиці, бруднувато-оірі очі .

Н 4  -существительные, обозначающие волосяной покров лю­
дей /волосы.косы.ресницы.брови,усы,борода/: багряно-мідшьі 
чуб, блискучо-сива борода, каштанові в і ї ,  пшеничні коси, 

н 5  -  существительные, обозначающие часта человеческого 
тела и кохи /лицо, руки,пальцы, ноги, плечи, щёки,лоб, нос, шея/:
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б іл е -б іл іс ін ь к е  личко, блідо-рожеві їдоки, брунатні н оги ,бу­

ро-бронзове т іл о , воскова шия.
в б -сущесівительнне, обозначающие вубы: біленькі зубоньки, 

жовті вуби, перлсві вубоньки, сл іп уч о-б іл і зуби, чорні зуби .
Н у -  существительные.обозначающие названия губ: багряні 

уста, калинові уста , темно-сині губи.

н д  -  существительные называющие явления природы /с н е г ,т у ­
ман, солнце, дождь, тучи, огонь, пламя,буря, дым, молния, 

сияние, дымка, волны и д р . / :  аквамаринові кв ильки,багрова 

заграва, багрово-димні хмари, біла в іхол а , бірюзові сутінки, 

блідо-сірий туман.
н д -  существительные, обозначающие названия пространст­

венных понятий /н еб о , небосклон, горизонт, л уг, степь, п о л е ,  

нива, озеро, л ес , дубрава и д р /:  багристий л уг, бірюзове не­
бо , блакитні береги, димчастий нряп, новто-золоті нивп, л і -

У

лові терикони.
Е ід  -  существительные, обозначающие названия растений / д е ­

ревья, травы, цветы, грибы/: білий гриб, біла чемериця, б і ­
рюзовий верболіз, блакитна фіалочка, бронзово-темні дуби, 

кодьчак жовтий /г р и б /.
ї  ц  -  существительные, называющие животных щ части ах т е­

ла /птицы,рыбы,лошади,собаки,коты,ящерицы.лисицы и д р . / :  б і ­
лі пава, блакитні в"юни, бронзова вівчарка, вогниста лисиця, 
глинясті курв, голубий песець.

Н І2  -  существительные, обозначающие наименования химиче­
ских веществ, соединений, минералов, ископаемых : багряна 

мідь, б іла вощина, біло-кремові вапняки, буре вугілля, воро­

на сталь, димчастий топаз, зелені ізумруди.

я ІЗ ” существительные -  названая жидкостей: багряна кров, 
біла горілка, бірювові води, брунатний навар /з іл л я / ,  вишне-
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в і краплини. .

її 1 4  -  существительные -названия продуктов питания: б ід і 

варенички, зелений чай, руы"ян! сухарі, чорна ікра, янтаре­

вий суп .
н і 5 -  существительные -наименования людей: білява красу­

ня, бронзовий матрос, брунатні юнаки, рижий чоловік, синій 
рибалка, с ір і гр еч к осії, шпакуватий панисько.

и І 6 -  существительные -названия небесных тел /солнце,ме­

сяц, зори, метеорит/: багровий місяць, бурштинова зоря, ков­
ші п івм ісяц і, малинове сонце, лазурові в о р і, чорний метеор.

н І,р -  темпоральные существительные /д ен ь ,ночь,утро.ве­
ч ер ,ч а с ,минута,весна,л ето ,зима,осень/: багряний вечір, білий 
грудень, блакитна н іч , бузкове надвечір“я , дитинство голубе, 
жовтогарячий ранок, золотий липень, сиві будн і, чорна доба.

її ід  -  существительные. -  наименования психических состоя­

ний, процессов мышления, болеваей: біла гарячка,біла радістд, 
блакитні м р ії, жовтий ровпач, ведена лють, рожеві н а д ії,  с і ­
ра нужда, чорна віспа, чорний гн ів .

Проведённый дистрибутивный анализ даёт возможность сде­
лать вывод, что семантическое поле цветообозначений в совре­

менном украинском литературном'языке неоднородно, оно состо­
ит из трёх пластов: 1/цветообозвачений о максимально широким 
ассоциативным полем; 2/цветообозначений со средним ассоциа­
тивным полем; 3/цзехообоэначений с минимальным ассоциатив­
ным полем.

К словам с широким значением относятся названия: білий, 
жовтий, зелений, синій, червоний, чорний, сірий/ валент­
ность 1 6 -1 8 /. Ассоциативное поле их очень большое, они сое­
диняются с существительными самых разнообразных дексико-се-



м а н т и ч е с к и х  г р у п п .  Эти ц в е т о о б о з н а ч е н и я  у п о т р е б л я ю т с я  д л я  

х а р а к т е р и с т и к а  л ю б о г о  п р е д м е т а  и л и  я в л е н и я  т а к о г о  ц в е т а ,  а  

т а к ж е  п р и о б р е т а ю т  п р о и з в о д н ы е ,  п е р е н о с н ы е  з н а ч е н и я .

В п р я м о м  з н а ч е н и и  б е л ы м и  н а з ы в а ю т  п р е д м е т ы ,  к о т о р ы е  о т ­

ражают с в е т о в ы е  л у ч и ,  не п о г л о щ а я  и х .  К р о м е  з н а ч е н и я  " б е ­

лый”, э т о  с л о в о  у п о т р е б л я е т с я  с о  з н а ч е н и е м  " с в е т л ы й " . к о т о ­

рый п о  ц в е т у  п р и б л и ж а е т с я  к  б е л о м у :  б і л е  в и н о ,  б і л и й  х л і б ,  

білий в і с к .  Р а з н и ц а  в  з н а ч е н и и  с л о в а  б і л и й  в  э т и х  с л о в о с о ч е ­

т а н и я х ,  в  о т л и ч и е  о т  е г о  о с н о в н о г о  з н а ч е н и я  " ц в е т а  м о л о к а ,  

мела,с н е г а " ,  о б у с л о в л е н а  р е а л ь н о й  р а з н и ц е й  ц в е т а ,  н а п р и м е р ,  

хлеба и с н е г а ,  т о  е с т ь  з н а ч е н и е м  с о о т в е т с т в у ю щ и х  п р е д м е т о в .

Слово чорний, кроме значения "цвета саки, угля", м о ж е т  

иметь значение "тёмный": чорний х л іб , чорні д іти  /загор ел ы е/.
В современном украинском литературном.языке цветообоэна- 

чения білий и чорний имеют также и переносные значения, по­
тому что "человеческие понятия не недвижимы, а вечно движут­
ся, пзреходят одно в другое, переливают одно в другое"*.

В зависимости от круга понятий, в который становится 
данное слово, оно начинает проявлять какой-то один нэ суще­
ственных признаков, который выделяется, абстрагируется ш на 

основании соотношения этого существенного признака с такам 
же признаком г другом явлении ш рождается в слове новое -п е ­
реносное значение. Таг "материализуя' мысли в слове язык 

сохраняет в себе весь исторический опыт человечества, пере-
р

давая этот опыт иа: поколения в поколений" .
Цветообоэначение білий может употребляться со значением 

чистый”: біла хата,біла сорочка,білі руки; “аристократичес-

I .В.И.Ленин,Полное собрание сочинений,т.29,М .,1973,с т р .237.
2.Е.М.Галкина-^ецорук, Слово и понятие, М .,1956, ст р .4 .
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кий": біла к ість; "незаполненный", "неисследованный", то 
есть указывают на отсутствие чего-либо: б іл і вірші, б іл і м і­
сця /в  каком-либо деїв / ;  "контрреволюционный" "антисоветский*! 

біла ар м ія ,біл і банди. Значение "контрреволюционный" разви­
лось у слова білий в годы гражданской войны.

Слова білий и чорний могут приобретать переносные# доба­
вочные значения, связанные с народной символикой цветов,где 
белое воспринимается как светлое, радостное, а чёрное- недоб­
рое, тяжелое, зловещее,сумрачное,морально падшее -  символ 

несчастья.
Употребление цветообозначений в переносном значении име­

ет психо-физиологическую основу, связанную с реальным физио­

логическим воздействием цветов на психические ощущения.Воз­

никающие при этом впечатления и характеристики переносятся 
на предметы, которые не подлежат чувственному восприятию:бі -  
ла радість, чорний гр іх , чорні думи, чорна хвороба.

Цветообозначение сірий, соединяясь с существительными -  
названиями конкретных явлений и предметов действительности, 
выступает в прямом цветовом значении: сір е плаття, сіре не­

бо, сірий дим.
Наряду с цветовым значением слово сірий может приобре­

тать производные значения: "бесцветный", "неинтересный", "буд­
ничный” : сіра людина, с ір і будні; "пасмурный": сірий день, 
сірий ранок; "беспросветный", "тяжелый": сіра нужда, сіра  
печаль, сіра туга.

Интересным по семантике среди хроматических цветообозна- 
чеыий является название червоний . В сочетании с существитель­

ными-наименованиями конкретных предметов слово червоний вы­

ступает в прямом номинативном значений: червона хустка, иэр- 
в оіі уста. В сочетании с существительными -  названиями расте-
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ний, которые в стадии зрелости имеют красную окраску, слово 
червоний объединяет цветовое значение со значением "зрелый0 : 
червоні помідори, червоні суниці, червона малина. Кроме цве­
тового значения, слово червоний имеет номинативно-производ­
ное, связанное с символикой цвета. Этот цвет стал символом 

революционной борьбы за свободу еще со времени французской 
революции. После Великой Октябрьской социалистической рево­
люции, в годы гражданской войны в украинском языке, как и в 

других языках мира, слово червоний приобретает значение "ре­
волюционный" : червоні козаки, Червона Армія, червоні думи, 
червона сторонність, червоний комісар. В этой значении сло­
во червоний выступает антонимом слова білий "контрреволюци­
онный" . За словом червоний закрепляется также значение "со­

ветский", "коммунистический”: червоний партизан, червона Мо­
сква. Это цветообозначєние развило-еще значение "празднич­

ный” : червоний куток. В наши дни появился фразеологизм "чер­
воні слідопити", который имеет значение "пионеры-следопыты" .

Своеобразной является семантическая структура слова з е ­

лений . В сочетании с существительными -  конкретными назва­
ниями оно имеет цветовое значение, с названиями растений,кро 
ме того, имеет значение "незрелый": зелене яблуко,зел єна впи 
ая. В сочетании с существительными -  названиями людей и про­
цессов мышления имеет значение "молодой", "неопытный” :эе д е -  

н! студенти, велений розум. В словосочетаний "зелена лють" 
слово зелений приобретает значение "нечеловеческая” , "живот­

ная* элость. Фразеологизм "зелений зм ій" -  звфєиисіическое 

выражение, которое имеет значение "пьянство” . Теряя цветовое 

значение,‘прилагательное велений может употребляться со зна­

чением "свободный": зелена вулиця. Эяо значение в слове ве­

дений развилось на основе международной символика цветов,
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принятой для правил движения. Именно значение "свободный" до­

ложено в основу фразеологизма "дати зелену вулицю" /в  каком- 
либо д е л е /. В наши дни появился фразеологизм “велені патрулі? 
который имеет значение "стража леса".

Со словом зелений в современном украинском литературном 
языке образовано множество метафорических словосочетаний ти­
па: аелєний шум, зелений хаос, зелені обійми. Такое образное 
употребление цветообозначения велений широко испольвуется в 
произведениях художественной литературы.

Во всех остальных словосочетаниях слово зелений выступа­
ет в своём прямом цветовом значении: велене світло, зелена 
трава, зелені очі . Но в сочетании с существительным “лице" 
приобретает значение "бледное", "осунувшееся".

Слово аовтий в сочетании с существительными -названиями 
конкретных предметов имеет цветовое значение; новіє плаття, 
жовтий п ісо к . В сочетании с существительными -  названия рас­
тений, кроме цветового значения, имеет еще и значение “зре­
лый" ; жовта диня, жовта кукурудза, жовтий тютюн, а тавже зна­

чение "отживающий", "отмирающий": жовта трава, жовте листя, 
жовті клени, жовтий очерет. В сочетании с названиями предме­

тов, естественный цвет которых белый, это цветообозначение 
приобретает значение "старый", "несвежий": жовте сало, жов­
тий папір, жовта стеля. Словосочетание жовтий д ім , жовтий 
будинок имеет значение "психиатрическая больница", этот фра­
зеологизм образован на основании прямого цветового значения 

/з а  цветом строения/. У словосочетании жовта лихоманка сло- 
во жовтий объединяет в себе цветовое эначение /цвет кожи 

больного при заболевании становится жёлтым/ и аначение "шя- 
жёлый", "плохой". В народной цветовой символике жёлтый - з ї о  

цвет измены. Именно эначение "предательский"» "алой", "та*з-
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лніГ имеет ато слово в словосочетаниях: жовтий погляд,жовта 

ласкав їсть(Жовтий розпач,жовта радість,жовтий сп іх . Лексема 
жовтий может употребляться еще в таких метафорических слово­
сочетаниях: жовтий вітер /в  пустыые/.ковтий шум,жовта стиг­
лість,жовтий вискал /а у б о в /. В сочетании с существительными- 

названиями людей это цветообозначение может обозначать цвет 
кожи человеческого тела, имеет значение "бледный", "осунувший­
ся" , а также может указывать на расовую принадлежность: жов­

та людина, жовті народи.
Цветообозначение синій в сочетании с существительными -  

названиями конкретных предметов реализует свое цветовое зна­
чение и может иметь значение "худой” : сині д іти ; "злой"; пан 
аж синій /в  состоянии сильного гнева, болезни или от холода 

лицо человека приобретает синий пеєт/ .
Со словом синій могут образовываться также и метафориче­

ские словосочетания: енній смуток, єаня омана, синя р ад ість ,
СИНІ а клекіт, СИНІЙ СВИСТ, СИВІЙ Д8ВІН.

Среди цветообозначевий со средним ассоциативным полем 
/валентность 6 -1 5 / выделяются слова блакитний, рожевий, рд?- 

дай, сивий, жовтогарячий, которые по своему семантическому 
объёму очень близки к словам с вирокам ассоциативным полем. 
Кроме цветового значения, они развивают номинативно-произ­
водные: блакитні м р ії, рожева балаканина, сивий нум, сива 
Оповідь, жовтогарячий цуи.

К цвехсобозначевиям со средним ассоциативным полем отно­

сятся также: бурий, вороний. гнідий, рижий, рудий, рудуватий 
рум"янаа, русий, сивенький, сивий, сивуватий, сизий, си зува­

тий, которые в современном украинском литературном языке 
расширили свой семантический объём. Ош. употребляются не 

только для обозначения масти животных, цвета волос людей,но
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и для характеристики цветовых качеств других предметов и яв­

лений: бура буря, бура вода, бурий залізняк, бура земля,бурі 
кавуни, бурий кліщ, буре небо, бура плямистість, бура квасо­
ля, буре св ітло, бурий туман, бурий цвіт, буре чоло и др .

Расширили свой семантический объём и цветообозначения 

блакитний, брунатний, фіолетовий. В современном украинском 
литературном языке они обозначают не только цвет одекцы, тка­

ней .украшений, но и цвет других предметов и явлений: брунат­
ний вук, брунатні верхів"я, брунатне волосся, брунатна вода, 

брунатні голуби, брунатний гриб, брунатні грушки, брунатні 
долоні, брунатний димок, брунатний камінь, брунатна кора, 
брунатні каштани, брунатний кунтуш, брунатний лист, брунатне 
населення, брунатні оченята, брунатна пластмаса а др.

Средним ассоциативным полем характеризуются и мотивиро­
ванные цветообозначения: бірюзовий,бронзовий,бувковий,бур­
штиновий , бу ряковий.вишневий.вогнистий.вогняний.дийчасткй, 8 0 -  
лотавий,золотой .волотистий,іржавий,кривавий,лазуровий,попе­
лястий ,пурпуровий, рубі новий, смарагдовий, смоляний, ері блистий, 
срібний,фіалковий,янтарний; деминутивіше образования от ос­
новных /первичных/ цветообозначений с суффиксами -уват- 

/-ю в а т -/, -а в - / -я в / ,  -еньк-: білуватий,жовтявий,синенький и 
д р .;  сложные наименования, состоящие из компонентов б л ід о - , 
світло- ,  темн о-, яскраво-, ■ ясно- в сочетании: І /с  немотиви­
рованными цветообозначениями / білий «чорний,с і рий,червоний, 
дов тийіа еле ний, син і й , сизий, бури й / ; £ /с  мотивированными на­
званиями / рожевий,вишневий/ ;  сложные цветообозначения :ю в то-  
велений, ео в т о - с и н і й , криваво-червоний, молочно-білий,синьо- 

зелений, сіро-жовтий, сіро-велений, сліпучо-білий, сніано- 
білий, червоно-бурий, червоногарячий, червоно-синій.

Все остальные цветообозначения обладают минимальным ас-
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ооциативдаы полем /валентность 1 -5 / .
Часть этих цветообозначений реализуется только в сочета­

нии со словами колір, в ідтінок, забарвлення, барва: бек, бо­
лотяний, бордо, брусничний, гірчичний, глиняний, електрик, 

захисний, індиго, індиговий, кавовий, кофейний, маренго, и е-  
довий, мигдалевий, мишачий, фрез, х а к і, цегляний, цинамоно­

вий, чимчасто-апельсиновий, жовто-землистий.
Другие употребляются для обозначения цвета: а/вол ос:жит- 

НІЙ, каштановий, конопляний, льняний, пшеничний,русявенький, 
русенький, русявий, смолянистий, соломаяний, блискучо-сивий, 

вогняно-рудий, золотаво-рудий, гіідно-рудий, огнисто-рудий, 
світло-каштановий, світло-мідяний, світло-пшеничний, св ітло- 

русявий і

б/кодц: бронэуватий, восковий, землистий, вемляний, крейдя­

ний ,кровистий, лілейний, мармуровий, рум"яненький, смаглий, 
смаглюватий, смуглявий, біло-рум"яний, буро-бліднй,восково- 
жовтий, мариурово-блідий, смагляво-руьГяний; 
в/глая: агатовий, горіховий, вогнисто-чорний, горіхово-карий, 
волохаво-карий, сіро-непрозористий, темно-карий, чорно-вишне­

вий, ясно-сапфіровий; 
г/г у б : калинові, кармінові, синюшні; 

д/зу б о в : перлові ;
е / предметев быта: бежевий, блаватний, бордовий, бурячковий, 
гороховий, гранатовий, димовий, кармазиновий, коричневий.ко­
ричнюватий, кремовий, кубовий, кумачевий, лі дійовий, палевий, 
пісочний, повсовий, салатовий, срібнастий, цитриновий, б іл о ­

сніжний, бузково-малиновий;

ж/явлений природы: аквамариновий, б а г р я н и с т и й ,  б д а к и т п а е и Я ,  

бузиновий, огнистий, олов"яний, п е р л а м у т р о в и й ,  п е р л и с т и й ,  

свинцевий, сріберний, янтаристцй, багрово-дииния, багряно-
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СИВО-ЗОЛОТИЙ;

8/пространственных понятий: кров"яний, лазурний, ыусянковий, 

ультрамариновий, шафранний, барвисто-велений.
Иветообозаачешя с миниыальнш семантическим объёмом -  

это, в основном, слова, которые не входят в обиход, не фикси­
руются словарями современного украинского литературного явы- 

ка, а только лишь образованы писателями для более глубокого 
и яркого худокествеиного изображения явлений природы, образов 
персонажей. Эти цветообозначения обогащают нашу языковую со­

кровищницу .
Дистрибутивный знадив показал, что цветообоэначения со.-»- 

Временного украинского литературного яэыка могут выступать в 
номинативно свободных и фразеологически связанных значениях. 

Все номинативные значения цветообоаначений соответствуют свя­
зям и отношениям самих явлений и предметов окруааащего мира.

В сочетании с существительными -  названиями растений, кквот- 
ных, веществ, жидкостей, продуктов питания,людей, болезней 
цветообозначения приобретают специализацию значений: білий 
гриб, б іле ы"ясо, білий кальвіль, білий бук, білий ведмідь, 

білий вовк, б іле вино, чорна раса, чорна віспа и много других.
На основе дистрибутивного аналива проявилось ряд систем­

ных связей в этой группе лексики: 1/полисеыия /при несовпа­
дении дистрибуции одного и того ке цветообозначения/; 2 /си -  
нонимия /при совпадении формул дистрибуции в отдельных значе­
ниях разных сл ов /. Полисемичными оказались слова: білий,чорт 
В И Й , червоний, жовтий, зелений, синій , голубий, сірий, сивий, 
рожевий. Семантическая структура этих цветообоаначений отра- 
нает динамический характер языка, его своеобразие. Системные 
связи в лексике обусловлены закономерностью связей явлений 

действительности. Система цветообоаначений и система их анэ-
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чзний складывались во взаимосвязи и на протяжении длительно­

го периода развития украинского яаыка.
Исследование цветообозначеаий на лексико-семантическом, 

словообразовательном и семантическом уровне дало возможность 

сделать вывод, что цветообоэначения современного украинского 
/ литературного Я8ыка образуют систему, которая является про­

дуктом исторического раавития явыка, и представляют собой ван­
ную составную часть его словарного состава»

В средине системы слова свяэааы между собой семантически, 

по линии полисемии и синонимии. "Ядро" лексико-семантической 
группы составляют цветообоэначения: б!дий.иорний.червоний, 
зовтий, 8елениЯ, голубий, син!й. с!рий -  названия основных 
цветовых танов /0,6;* от всей системы/. Все остальные нвето- 

обоваачения составляют "периферию” , они диференхируют различ­

ные оттенки основных тонов. Иветообознрчения, составляющие яд­
ро, очень давнего происхождения /праславянского, а то и индо­
европейского/, генетически родственны с цветообоэначенияыи в 

других славянских ягыввх и принадлежат к общеславянскому лек­
сическому фонду.

Цвехообоэначения "ядра" характеризуются следующими при­
знаками :
I .Отсутствием внутренней формы, семантической непрозрачностью 

/семантика нх устанавливается с помощью этимологического
анализа/.

2 .  АбсжрагированносїЬю признака цвета, обозначаемого яыи-

3 .  Непроизводно стью основы.

4 .  Большими деривационными возможностями. Ош образуют пара­

дигматические ряды, служат основой и материалом для образо­
вания большого количества производных мотивированных слов 

/б іл и й , біластий, біленький, б іл и зн а , б іл іс т ь , білити, б і -
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яобокнй, білобородий, біляк п д р . / .
5 .  Способностью входить в состав сравнительных оборотов со 

значением цвета /червоний,як рак; білий,як пух; чорний,як 
зем ля/.

6 .  Способностью входить в состав фразеологизмов /дати эедецу 

вулицю; пустити червоного півня и д р . / .
? .Образуют термина и терминологические словосочетания /б е ­

лый гриб, біляк, новтець/.
8 .Подвижностью семантической структуры /полисемия,омонимия/. 
9 .Первичностью цветового значения при имеющихся номинативно- 

производных, связанных с народной и международной символи­
кой цветов.

10.Максимально широким ассоциативным полем /семантический 
объём/.

І і .Свободной сочетаемостью, что объясняется потерей внутрен­
ней формы, абстрагированностыо признака цвета. /Сравните, 
например, сочетаемость слова білий і лілейний/ .

12 .  Стилистической нейтральностью /сравните: червоні губи і ма­
линові уста; чорне волосся і смолистий чуб/.

13. Выступают доминантой в синонимических ряда? /как наиболее 
абстрагированные и нейтральные цветообоаначения/.

Цветообоаначения "периферии" возникли позже по сравнению 
с названиями "ядра".

"Периферию" составляют цветообоаначения, образованные по 
цветовому сходству к предметам и явлениям окружающего мира; 
дериваты от цветообоэначеиий "ядра" и слокные цветообоаначе- 
вия. Все эти названия, обозначая различные оттенки цветовых 
тонов, обогащают систему цветиобозначений и входят в словар­

ный состав языка.
"Периферия" характеризуется:
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I .Семантической мотивированностью, наличием внутренней формы 

/малиновий» от малина; вишневий, от вишня/ .
Й.Произвоцностыо основ, образующих эти названия /буряк- буря­

ковий; буэок -  бувковий/.і
Э .Каждый член "периферии" является членом синонимического ря­

да , который группируется вокруг основного цветообоэначения- 
дош.нанты, члена "ядра" и занимает зависимое положение,что 

связано с их семантикой и лексической спецификой,с наличи­
ем у  них специальные уточняющих функций.

4 .Узким ассоциативным полаа, чао объясняется мотивированно­

стью значения этих цветообозначений, конкретностью призна­
ка цвета, выражаемого ш и .

5 . Отсутствием номинативно-производных /перевосных/вначений.

б.Незначительными деривационными возможностями.

В основном, "периферийные" цветообоэначевия не образуют 
производных гнезд к в этом смысле являются открытой системой, 

в отличие от цветообозначений "ядра". В меру того, как при­

знак цвета у них абстрагируется, теряется мотивация, увеличи­

ваются деривационные возможности названий "периферии" /с р а в ­

ните: волошковий -волоикуватий, но рожевий -рожевуватий, ро- 
зевенький, рожевість, рокевітн, рожево, рожевощокий/.

Система цветообозначений, как явление историческое, нахо­
дится в постоянном движении: появляются новые цветообоэначе- 
ния, выходят из употребления и становятся редко употребляе­
мыми существующие ранее названия; изменяется семантический 

объём цветообозначений: одни из них расширяют свою сочетае­
мость с различными лексйко-семантическими группами существи­

тельных, другие -  сужаю*.
Обогащение словаря цветообозначений подчиняется опреде­

ленным законам^ оно идет в основном в направлении расширения



названий оттенков оеновных цветовых гонов. Большую роль в 

обогащении цветовой палитры играют сложные цветообоаначения. 
Они составляют 71,655 от общего количества названий системы.

Незначительное место в системе цветообовначений занима- 

ют иноязычные заимствования 11,4)5, которые пополнили "пери­
ферию” атой системы.

Лексико-семантическая группа цветообо8начений современг; 
ного украинского литературного языка является открытой си­

стемой и может пополняться новыми названиями.
Появление новых цветообозначений, диференциация их зна­

чений, геме нения в смысловых свявях зтой лексико-сеыантичес- 
кой группы тесно связаны с возросшими потребностями общест­
ва в эпоху бурного научно-технического развития.

Исследование лексико-семантической группы цветообозначе­
ний дает возможность сделать вывод о непосредственной связи 

в развитии этого пласта лексики с историей украинского наро­
да, его культурой,бытом,наукой и общественно-политическим 
развитием.

Богатство лексико-семантической группы цветообозначений 
в современном украинском литературном языке является пока­
зателем высокого уровня развития наших внаний об окружающем 
мире,зависит от степени развития практической деятельности 
людей, общественного преобразования природы.

Цветообозначения служат базой для образования других 
пластов лексики,которые обогащают словарный состав украин­
ского языка,и таким образом связаны со всей лексической си- 

*
стемой языка.

Место каждого члена в системе цветообозначений определя­

ется его семантическим объёмом, на основании которого уста­
навливается валентность цветообозначений.

3 3.



3 4 .

Результата аналйва лексико-семантической группы цветообо- 
эначений могут быть использованы при составлении общеяэвко- 
вого толкового словаря, толкового словаря в терминах дист­

рибуции и словаря синонимов украинского яэыка. 

х  х
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